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VIGILES DE L’EXALTATION 
DE LA SAINTE CROIX 

GRANDES VEPRES 

BENEDICTION INITIALE & INVITATOIRE 

Le prêtre :   

Слaва с™ёй, и3 є3диносyщнэй, и3 
животворsщей, и3 нераздёльнэй трbцэ, 
всегдA, нhнэ и3 при1снw и3 во вёки вэкHвъ. 

 Béni soit notre Dieu, en tout temps, maintenant, & 
toujours, & dans les siècles des siècles. 

Le chœur :   
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PSAUME INITIAL 103 TON « GREC » 

Versets chantés par un chantre & réponses du chœur : 
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GRANDE LITANIE DE PAIX 
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LUCERNAIRE, TON 6 PSAUMES 140, 141, 129 & 116 
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V/. Из глубины воззвах к Тебе, Господи, * 

 
Des profondeurs j’ai crié vers toi, Seigneur, * Seigneur, écoute ma voix. 

Premier stichère, ton 6 : 

La Croix é-tant exal-tée * invite toute la créa-tion à chan-ter * la Passion immaculée de 
Celui qui y fut éle-vé ; * c’est sur elle qu’Il mit à mort notre meurtri-er, * qu’Il vivifi-a 
les morts, * les embel-lit * et, dans Sa miséricorde et Son exces-si-ve bon-té, * les jugea 
dignes de vi-vre dans les cieux. * Aussi, réjouissons-nous, exal-tons Son nom ** et 
magnifions Son ex-trême a-bais-se-ment. 

V/. Имене ради Твоего потерпех Тя, Господи, потерпе душа моя в слово Твое, * 

 
A cause de ton Nom, je t’ai attendu, Seigneur, mon âme a attendu ta parole, * mon âme a mis son espérance dans le Seigneur. 

Second stichère, ton 6 : 

Mo-ï-se Te préfigu-rait * quand il étendait les mains vers les hau-teurs * et mettait en 
fuite le ty-ran Ama-lec, * ô Croix véné-ra-ble, * or-gueil des cro-yants, * affermisse-
ment des as-cè-tes, * orne-ment des a-pô-tres, * dé-fen-se des jus-tes, * salut de tous les 
saints. * C’est pourquoi, à la vue de Ton Exaltation, la créa-tion se réjou-it * et se met en 
fête, glori-fiant le Christ, ** dont l’extrême bonté a réuni par Toi ce qui é-tait di-vi-sé. 
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V/. Хвалите Господа вси языцы, * 

 
Louez le Seigneur toutes les nations, * célébrez-le vous tous les peuples ! 

Troisième stichère, ton 6 : 

Ô Croix très véné-ra-ble, * entourée des joyeux chœurs des an-ges * et exal-tée en ce 
jour, * Tu relèves par une disposition divine, tous ceux qui, * pour le vol d’un aliment, 
avaient é-té repous-sés * et avaient glis-sé dans la mort. * C’est pourquoi, t’embrassant du 
cœur et des lè-vres avec foi, * nous puisons en toi la sanctifica-tion * tan-dis que nous 
chan-tons : * Exaltez le Christ, le Dieu très-bon, ** et a-do-rez le divin esca-lier de Ses 
pieds. 

V/. Слава Отцу и Сыну, и Святому Духу * 

 
Gloire au Père, au Fils et au Saint Esprit. * Et maintenant et toujours et dans les siècles des siècles. Amen. 

Doxastikon, ton 2 : 
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ENTREE AVEC L’ENCENS - HYMNE DE VEPRES : LUMIERE JOYEUSE 
DIACRE : Sagesse. Tenons-nous droit. 
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PROKIMENON DU MERCREDI, TON 6 PSAUME 120, 2 & 1 

À la fin de l’hymne vespérale, le lecteur se place au milieu de l’église, face aux portes saintes. 
DIACRE : Soyons attentifs.  PRETRE : Paix à tous. 

CHŒUR :     Et avec ton esprit. 
DIACRE : Sagesse. Prokimenon, sixième ton. (Psaume LIII, 3 & 4) 

 

 
V/. O Dieu, exauce ma prière, prête l'oreille aux paroles de ma bouche. 

3 PAREMIES (EXODE – PROVERBES – ISAÏE) 
ECTENIE ARDENTE TON « BULGARE » 
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PRIERE VESPERALE 

 
 
 
 

Daigne, Seigneur, nous garder ce soir sans péché ; 

Tu es béni, Seigneur, Dieu de nos pères, 

Tu es béni, † Maître, instruis-moi par tes jugements. 

Tu es béni, † Seigneur, enseigne-moi tes jugements. 

& ton Nom est loué et glorifié dans les siècles. Amen. 

Que ta miséricorde, Seigneur, soit sur nous, comme nous avons espéré en Toi. 
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Seigneur, ta miséricorde est pour les siècles, ne méprise pas l'œuvre de tes mains. 

Tu es béni, † Saint, illumine-moi par tes jugements. 

À Toi convient la louange, à Toi convient l'hymne, 

à Toi convient la gloire, Père, Fils † et Saint Esprit, 

maintenant et toujours et dans les siècles des siècles. Amen. 
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ECTENIE DE DEMANDES 

 
BENEDICTION SUR LES FIDELES INCLINES 

 
STICHERE IDIOMELE DE LA LITIE DE SAINT ANDRE DE JERUSALEM (= ANDRE DE 
CRETE), TON 1 
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PRIERES DE LA LITIE 

Aux trois premières demandes, on réponds en chantant 12 Kyrie, eleison : 

 
Aux deux demandes suivantes, on réponds en chantant seulement 3 Kyrie, eleison. Puis : 

 

APOSTICHE, TON 5 
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On enchaîne avec le Cantique du vieillard Siméon :  …/… 
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CANTIQUE DE SIMEON, TON 6 HARMONISATION DE NICOLAS RIMSKY-KORSAKOV 

 

 

 
 

 
TRISAGHION & PRIERE DU SEIGNEUR 

Le Lecteur :   

Свzтhй б0же, свzтhй крёпкій, свzтhй 
безсмeртный, поми1луй нaсъ, 3. 

 Saint Dieu, Saint Fort, Saint Immortel, aie pitié de 
nous. (ter) 

Слaва nтцY, и3 сhну, и3 свzт0му дyху, 
и3 нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь. 

 Gloire au Père, & au Fils, & au Saint Esprit, 
& maintenant, & toujours, & dans les siècles des 
siècles. Amen. 

Д 
А 
 
 
 
Т 
Б 

Maintenant tu peux laisser ton serviteur, Maître,                                            selon ta parole s’en aller 

Maintenant tu peux laisser ton serviteur, Maître,                                            selon ta parole s’en aller 

   en paix,            car mes yeux ont vu     ton salut, 

que tu as préparé devant tous les peuples,    

lumière qui doit se révéler aux nations,  & gloire de ton peuple Israël. 
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Пресвzтaz тройце, поми1луй нaсъ: 
ГDи, њчи1сти грэхи2 нaшz: 
Владhко, прости2 беззакHніz н†ша:  
Свzтhй, посэти2 и3 и3сцэли2 нeмwщи нaшz, 
и4мене твоегw2 рaди. 

 Très Sainte Trinité, aie pitié de nous. 
Seigneur, remets nos péchés. 
Maître, pardonne nos iniquités. 
Saint, visite et guéris nos infirmités 
à cause de ton Nom. 

ГDи, поми1луй, 3.  Kyrie eleison. (ter) 

Слaва nтцY, и3 сhну, и3 свzт0му дyху, 
и3 нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь. 

 Gloire au Père, & au Fils, & au Saint Esprit, 
& maintenant, & toujours, & dans les siècles des 
siècles. Amen. 

Џтче нaшъ, и4же є3си2 на небесёхъ,  
да свzти1тсz и4мz твоE, 
да пріи1детъ цaрствіе твоE,  
да бyдетъ в0лz твоS, ћкw на небеси2 и3 на 
земли2. 
Хлёбъ нaшъ насyщный дaждь нaмъ днeсь, и3 
њстaви нaмъ д0лги нaшz, 
ћкоже и3 мы2 њставлsемъ должникHмъ 
нaшымъ: 
и3 не введи2 нaсъ во и3скушeніе, 
но и3збaви нaсъ t лукaвагw. 

 Notre Père qui es aux cieux, 
que ton Nom soit sanctifié, 
que ton règne vienne, 
que ta volonté soit faite sur la terre comme au ciel. 
 
Donne-nous aujourd’hui notre pain substantiel 
et remets-nous nos dettes 
comme nous remettons à nos débiteurs, 
 
et ne nous laisse pas succomber à la tentation, 
mais délivre-nous du mal. 

Le prêtre :   

Ћкw твоE є4сть цrтво, и3 си1ла, и3 слaва, 
nц7A, и3 сн7а, и3 свzтaгw дyха, нhнэ и3 
при1снw, и3 во вёки вэкHвъ. 

 Car c’est à toi qu’appartiennent le règne, la puissance 
et la gloire, Père, Fils, & Saint Esprit, maintenant et 
toujours et dans les siècles des siècles. 

Le chœur :   

Ґми1нь.  Amen. 
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TROPAIRE APOLYTIKION 
On chante ensuite trois fois le tropaire de la fête : 

 

Sauve, Seigneur, ton peuple, * et bénis ton héritage, * accorde aux chrétiens orthodoxes * 
la victoire sur les ennemis, * et garde ton peuple ** par ta Croix. 

Слaва nтцY, и3 сhну, и3 свzт0му дyху. Et on rechante le même tropaire. 
И3 нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки вэкHвъ, ґми1нь. Et on rechante le même tropaire. 

ARTOCLASIE & FIN DES GRANDES VEPRES 

DIACRE : Prions le Seigneur. 
CHŒUR : 
ГDи, поми1луй.  Kyrie eleison. 

PRÊTRE : Seigneur Jésus Christ notre Dieu, qui as béni cinq pains dans le désert et rassasié cinq mille 
personnes, bénis toi-même ces pains, ce froment, ce vin et cette huile ; multiplie-les dans cette ville et 
dans le monde entier ; et sanctifie tous les fidèles qui en prendront. 

Car tu es celui qui bénit et sanctifie toute chose, ô Christ notre Dieu, et nous te rendons gloire, ainsi qu’à 
ton Père éternel et à ton très-saint, bon et vivifiant Esprit, maintenant et toujours, et dans les siècles des 
siècles. 
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PRÊTRE : Vienne sur vous la bénédiction du Seigneur et sa miséricorde, dans sa grâce et son amour pour les 
hommes, en tout temps, maintenant et toujours, et dans les siècles des siècles. 
CHŒUR : Ґми1нь. 

MATINES 

VERSETS D’INTRODUCTION DES MATINES – « PETITE DOXOLOGIE » 

 
 

 

Д 
А 
 
 
 
 
Т 
Б 

CHŒUR : Amen. Que le 
Nom du Seigneur soit 
béni dès maintenant et 
à jamais. (3 fois) 
 

(Ter) 

Gloire, au plus haut des cieux, à Dieu, 

& sur terre, paix, 
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HEXAPSALME 

Les six psaumes du matin, ou héxapsalme, sont psalmodiés par le lecteur légèrement, avec quiétude, 
crainte de Dieu & attention. Tous se tiennent comme s’ils s’entretenaient avec Dieu lui-même & priaient 
pour leurs péchés. Aussi, les règles liturgiques demandent-elles que l’on ne bouge pas durant la 
psalmodie de l’hexapsalme, adoptant une position statique favorisant la concentration spirituelle. On ne 
fait pas non plus le signe de croix. Pendant l’héxapsalme, le prêtre seul se déplace en lisant en secret les 
12 antiques prières du matin, qui proviennent de l’ancien office chanté de la Grande Eglise de 
Constantinople. 

(Bis) 

aux hommes de sa bienveillance. 

& ma bouche 

annoncera Ta louange. 
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 [GRANDE LITANIE DE PAIX] 

VERSETS DU MATIN, TON 8 

LECTEUR : БGъ гDь, и3 kви1сz нaмъ, бlгословeнъ 
грzдhй во и4мz гDне. (et tout de suite :) 

 R/. Le Seigneur est Dieu et il nous est apparu ; * béni 
soit celui qui vient au nom du Seigneur. 

1. И#сповёдайтесz гDеви. ћкw бlгъ, ћкw въ 
вёкъ млcть є3гw2. 

 1. Rendez grâce au Seigneur, car il est bon, car 
éternel est son amour. 

Le chœur répète le répons 4 fois au total, alternativement en slavon et en français : 

 

  
2. Њбышeдше њбыд0ша мS, и3 и4менемъ 
гDнимъ противлsхсz и5мъ. 

 2. Toutes les nations m’ont entouré, au nom du 
Seigneur je les ai repoussées. 

 
3. Не ўмрY, но жи1въ бyду, и3 повёмъ дэлA 
гDнz. 

 3. Non je ne mourrai pas, je vivrai et publierai les 
hauts faits du Seigneur. 

4. Кaмень, є3г0же небрег0ша зи1ждущіи, сeй 
бhсть во главY ў1гла: t гDа бhсть сeй, и3 
є4сть ди1венъ во nчесёхъ нaшихъ. 

 4. La pierre qu’ont rejetée les bâtisseurs est devenue 
la pierre d’angle ; c’est là l’œuvre du Seigneur, une 
merveille à nos yeux. 

On chante ensuite trois fois le tropaire de la fête : 
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Sauve, Seigneur, ton peuple, * et bénis ton héritage, * accorde aux chrétiens orthodoxes * 
la victoire sur les ennemis, * et garde ton peuple ** par ta Croix. 

Слaва nтцY, и3 сhну, и3 свzт0му дyху. Et on rechante le même tropaire. 
И3 нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки вэкHвъ, ґми1нь. Et on rechante le même tropaire. 
 
IIIEME CATHISME – POLYELEOS : PSAUMES 134 & 135 

 

 

 

Louez le nom du Seigneur, louez le 

Т 
Д 
А 
 
 
 
Б 

vous tous qui servez le Seigneur. 
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Béni soit le Seigneur depuis Sion, 

lui qui demeure à Jérusalem ! 
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Rendez grâce au Seigneur, 

car il est bon, car éternel est son amour. 

car éternel est son amour. 

Rendez grâce au Dieu du ciel, 
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Pendant le chant du Polyéléos, les portes du sanctuaire s’ouvrent et l’icône de la fête est 
portée au centre de l’église. 

Mégalynaire 

Le Mégalynaire, suite du Polyéléos, est d’abord chanté par le clergé devant l’icône de la 
fête, puis repris par le chœur pendant l’encensement de l’icône & de l’église. 

 

Nous te magnifions, ô Christ source de vie, et nous vénérons Ta sainte Croix par laquelle 
Tu nous as sauvés de la servitude de l’ennemi. 

[Versets éventuels du mégalynaire], puis : 
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On finit toujours par: 

 
Et c’est le clergé qui chante seul le troisième Ґллилyіа, ґллилyіа, ґллилyіа, слaва тебЁ Б0же 
et qui chante à nouveau le Mégalynaire. 

PETITE LITANIE 

 

ANAVATHMI - IERE ANTIENNE - TON 4 TON BYZANTIN 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 

Le chœur chante 2 fois seulement (et non 3) : Т 
Д 
А 
 
 
Б 

Д 
А 
 
 
Т 
Б 

Depuis ma jeunesse, elles m’ont traqué, * les passions qui m’assaillent, * mais toi, protège-moi & sauve-moi, mon Sauveur. 

Que soient confondus tous les ennemis de Sion par le Seigneur, * 

Qu’ils soient comme l’herbe qui roussit, * le feu qui la dessèche ! 

Par grâce du Saint-Esprit, toute âme vit * 

Gloire au Père, & au Fils, & au Saint-Esprit. Et maintenant, & toujours, & dans les siècles des siècles. Amen. 
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PREMIER PROKIMENON, TON 4 
DIACRE : Sagesse ! Soyons attentifs. Le prokimenon dans le 4ème ton : 
DIACRE : R/. Tous les confins de la terre * ont vu le salut dde notre Dieu (Psaume XCVII, 3). 

 
DIACRE :  V/. Chantez au Seigneur un cantique nouveau, *parce que le Seigneur a fait des merveilles 
(Psaume XCVII, 1). 
CHŒUR : R/. Видеша вси концы земли * спасение Бога нашего. 
DIACRE : R/. Tous les confins de la terre * … CHŒUR : … спасение Бога нашего. 

PRETRE : Prions le Seigneur. 
CHŒUR : 

  

PRETRE : Car tu es saint, ô notre Dieu, et tu reposes parmi les saints, et nous te rendons gloire, Père, Fils et 
Saint Esprit, maintenant et toujours, et dans les siècles des siècles. 
CHŒUR : 

  

SECOND PROKIMENON, TON 4 

PRETRE : R/. Que tout souffle loue le Seigneur. 

Д 
А 
 
 
Т 
Б 

Д 
А 
 
 
 
Т 
Б 

 et s’élève en toute pureté * pour resplendir de la Trine unité en un mystère sacré. 
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PRETRE : V/. Louez le Seigneur dans ses saints, louez-le au firmament de sa puissance. 

CHŒUR : R/. Всякое дыхание да хвалит Господа. (Que tout souffle loue le Seigneur). 

PRETRE : R/. Que tout souffle ...   CHŒUR : … да хвалит Господа. (… loue le Seigneur). 

EVANGILE 

PRETRE : Et pour qu’il nous soit donné d’écouter dignement le saint Évangile, supplions le Seigneur notre 
Dieu : 

 

PRETRE : Sagesse. Tenons-nous droits. Écoutons le saint Évangile. Paix à tous. 

 

CHŒUR : Et à ton esprit. 

PRETRE : Lecture du saint Évangile selon saint Jean. 
CHŒUR : Gloire à toi, Seigneur, gloire à toi. 
DIACRE : Soyons attentifs. 

Évangile selon saint Jean (§42 – XII, 28-36). 

Après la lecture de l’évangile, le chœur chante de nouveau : 

CHŒUR : Gloire à toi, Seigneur, gloire à toi. 

CHANT DE LA RESURRECTION …/… 

Д 
А 
 
 
Т 
Б 
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[PSAUME 50] 

STICHERES DU PSAUME 50, TON 6 
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Et aussitôt, ce stichère, ton 6 : 

 

 

Le chœur ajoute enfin le stichère idiomèle du jour, dans le même ton 6 : 

Croix du Christ, * espé-ran-ce des chré-tiens, * maî-tre des é-ga-rés, * port des naufra-
gés, * vic-toi-re dans les ba-tail-les, * affermisse-ment de l’uni-vers, * méde-cin des ma-
la-des, * résurrec-tion des morts, ** aie piti-é de nous. 

PRIERE 

 

CHŒUR : Amen. 
 

Aie pitié de moi, ô Dieu, * en ta grande bonté, * 

et en ton immense miséricorde, * efface mon péché. 
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CANON, TON 8, ŒUVRE DE COME LE MOINE 

Voyez si on les chante, les hirmi du canon sur une partition à part. 

A CHAQUE ODE – VERSETS ENTRE LES TROPAIRES : 
 
1.    Gloire, Seigneur, à ta précieuse Croix. 

 
 
2. Gloire au Père, & au Fils, & au Saint-Esprit. Et maintenant, & toujours, & dans les siècles des siècles, Amen. 

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне и присно… 

 
 

La huitème ode se termine diféremment ainsi qu’il suit : 
3. Bénissons le Seigneur, Père, Fils et saint Esprit. Et maintenant, & toujours, & dans les siècles des siècles. Amen. 

Благословим Отца, и Сына, и Святаго Духа Господа. И ныне и присно… 

 
V/. Louons, bénissons le Seigneur, prosternons-nous devant lui, le chantant et l'exaltant dans tous les 
siècles. 

APRES LA 3EME ODE : PETITE LITANIE [CATHISME OMIS] : 
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APRES LA 6EME ODE : PETITE LITANIE & KONDAKION, TON 4 

 
Toi qui t'es volontairement élevé sur la croix, * accorde tes miséricordes au nouveau 
peuple * qui porte ton Nom, ô Christ Dieu. * Réjouis les chrétiens orthodoxes par ta 
puissance * et donne-leur la victoire sur les ennemis ; * ayant pour secours ton arme de 
paix ** et trophée invincible. 

FIN PARTICULIERE DE LA 8EME ODE : VOIR LA PAGE PRECEDENTE !!! 
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9EME ODE 

Verset, chanté avant l’hirmos de cette ode : 

 
Magnifie, mon âme, la très précieuse croix du Seigneur. 

Le même verset, chanté plus simplement, après chaque tropaire de cette ode. 

 

APRES LA 9EME ODE : PETITE LITANIE [& EXAPOSTILAIRE] 

LES LAUDES, TON 8 CF. ОБИХОД  PAGE 139 

Attention, on termine les laudes avec le doxastikon suivant, mais on change de ton (VIème 
ton) 
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V/. Слава Отцу и Сыну, и Святому Духу * 

 
Gloire au Père, au Fils et au Saint Esprit. * Et maintenant et toujours et dans les siècles des siècles. Amen. 

Doxastikon, ton 6 : 

En ce jour, s’avance la Croix du Sei-gneur ; * les croyants l’accueillent de tout leur a-
mour * et ils en reçoivent guérison de l’âme et du corps et de tou-te mala-die. * 
Embrassons-là dans la joie et la crain-te : * dans la crainte, à cause du péché qui nous 
rend in-di-gnes ; * dans la joie, à cau-se du sa-lut * qu’apporte au monde Celui qui y a 
été cloué, le Christ Dieu, ** Lui qui possède la gran-de mi-sé-ri-cor-de.  

GRANDE DOXOLOGIE  CF. ОБИХОД  PAGE 142 ET SUIVANTES 

PRETRE : Gloire à toi qui nous as montré la lumière ! 

CHŒUR : Gloire à Dieu au plus haut des cieux et paix sur la terre,  bienveillance parmi les hommes. Nous te 
chantons, nous te bénissons, nous t'adorons,  nous te glorifions, nous te rendons grâce pour ta grande 
gloire.  Seigneur, Roi céleste, Dieu et Père tout-puissant ;  Seigneur, Fils unique, Jésus Christ, et Saint-
Esprit ;  Seigneur Dieu, Agneau de Dieu, Fils du Père,  Toi qui ôtes le péché du monde, aie pitié de nous ; 
 Toi qui ôtes les péchés monde, reçois notre prière ; Toi qui sièges à la droite du Père, aie pitié de nous. 
 Car tu es le seul Saint, le seul Seigneur,  Jésus Christ, à la gloire de Dieu le Père. Amen. 

Chaque jour je te bénirai et louerai ton Nom dans les siècles des siècles. Daigne, Seigneur, en ce jour 
nous garder sans péché. Tu es béni, Seigneur, Dieu de nos pères,  et ton Nom est loué et glorifié dans les 
siècles. Amen. Que ta miséricorde, Seigneur, soit sur nous,  comme nous avons espéré en toi. Tu es béni, 
Seigneur, enseigne-moi tes jugements. (3 fois) Seigneur, tu as été pour nous un refuge d'âge en âge.  J'ai 
dit Seigneur, aie pitié de moi,  guéris mon âme, car j'ai péché contre toi.  Seigneur, je me suis réfugié 
auprès de toi,  enseigne-moi à faire ta volonté, car tu es mon Dieu.  Car auprès de toi est la source de la 
vie,  dans ta lumière nous verrons la lumière.  Étends ta miséricorde sur ceux qui te connaissent. 
Saint Dieu, Saint Fort, Saint Immortel, aie pitié de nous. (3 fois) 

Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit,  et maintenant et toujours et dans les siècles des siècles. 
Amen. Saint Immortel, aie pitié de nous. 

Et plus solennellement : 
Saint Dieu, Saint Fort, Saint Immortel, aie pitié de nous. 
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PENDANT L’ADORATION DE LA CROIX, STICHERES IDIOMELES, TON 6 

Le monde aux qua-tre extrémi-tés * est sancti-fié en ce jour * où est exaltée Ta Croix à 
quatre branches, Christ, no-tre Dieu, * et, en même temps, est exaltée la force de nos rois 
fi-dè-les * qui, par elle, brisent la puis-san-ce de nos enne-mis. * Tu es grand, Sei-gneur, 
* et admi-ra-ble dans Tes œu-vres : ** gloi-r(e) à Toi ! 

Les voix des pro-phè-tes * ont pré-dit le Bois sa-cré * par lequel Adam a été délivré de 
l’antique malédic-tion de la mort ; * la création, en ce jour de son Exaltation, é-lè-ve la 
voix * en demandant à Dieu Sa gran-de miséri-cor-de. * Et Toi, qui seul es compatissant 
sans me-su-r(e), ô Maî-tre, * sois notre purifica-tion ** et sau-ve nos â-mes. 

ECTENIE ARDENTE TON DE MOSCOU 

 

ADORATION DE LA CROIX, TON 6 
 
Ta Croix, nous l'adorons, ô Maître, & ta 
sainte Résurrection, nous la chantons. 
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LITANIE DE DEMANDES TON DE MOSCOU 
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BENEDICTION SUR LES FIDELES INCLINES MEME TON DE MOSCOU 

CONCLUSION DES MATINES 

DIACRE : Sagesse.  CHŒUR : (recto-tono) Благослови .   (Bénis !) 
PRETRE : Béni soit le Christ notre Dieu, en tout temps, maintenant et toujours  et dans les siècles des siècles. 
CHŒUR : 

 

PRETRE : Très Sainte Mère de Dieu, sauve-nous. 
CHŒUR : (recto-tono) Честнейшую  Херувим  и  Славнейшую  без  сравнения  Серафим ,  
без  истления  Бога  Слова  рождшую ,  сущую  Богородицу ,  Тя  величаем .  
 (Toi plus vénérable que les Chérubins et incomparablement plus glorieuse  que les Séraphins, toi qui sans tache 
enfantas Dieu le Verbe,  toi véritablement la Mère de Dieu, nous t’exaltons !) 

PRETRE : Gloire à toi, Christ notre Dieu, notre espérance, gloire à toi. 
CHŒUR : (recto-tono) Слава  Отцу  и  Сыну  и  Святому  Духу .  И  ныне  и  присно  и  во  веки  
веков .  Аминь .  Господи ,  помилуй .  Гос  
поди ,  помилуй .  Господи ,  помилуй .  

  

 

Amen. Affermis, Dieu, dans la sainte et vraie foi  

tous les chrétiens orthodoxes, pour les siècles des siècles. 

Gloire au Père et au Fils et au Saint Esprit, maintenant 
et toujours  et dans les siècles des siècles. Amen. Kyrie 
eleison. (3 fois). Bénis ! 
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ACCLAMATIONS FINALES DE LONGUE VIE 

 

 

 

 
PAROISSE CATHOLIQUE RUSSE 

DE LA TRES-SAINTE TRINITE 
39, RUE FRANÇOIS-GERARD 

PARIS, XVI 

Sauve, Christ Dieu, & aie pitié de notre grand seigneur & père 

& de notre seigneur son Eminence Michel 

métropolite de Paris  *  & de tous les chrétiens orthodoxes ; 

Sa Sainteté universelle l’archevêque François, Pape de Rome, 

Seigneur, garde-les pour de longues années ! (Ad multos annos !). 


